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	Саманта глубоко вдохнула, позволяя дыханию очистить её. Выдыхая, она медленно перешла из баласаны в падмасану — из позы ребёнка в позу лотоса. На занятиях она называла асаны по-английски, а дома предпочитала санскритские названия: этот язык звучал куда красивее английского.

	Она закрыла глаза и положила руки на колени ладонями вверх. Саманта не верила ни в метафизические чудеса медитации, ни в духовные байки про чакры, но нельзя было отрицать физиологическую пользу распева и тот покой, что приходит, когда целиком сосредотачиваешься на теле и разуме здесь и сейчас.

	Она напевала мантру, и казалось, будто её тело и впрямь сливается со вселенной, становясь единым целым. Саманта едва заметно улыбнулась — вообще-то ошибка. Строгая практика требовала бы отрешиться от эмоций и просто быть. Но Саманта строгой не была. Она не стремилась стать гуру, как Ирма или Келли — другие дневные инструкторы в «Лейк-йоге». Ей вполне хватало того, что она помогала людям открывать красоту и грацию собственного тела.

	Она оставалась в падмасане до тех пор, пока полностью не расслабилась. Потом поклонилась и произнесла традиционное прощание — намасте — никому. Ну, себе. Она встала и принялась готовить ужин. Сегодня — зелёный салат с нутом, грецкими орехами и финиками, приправленный мягким розмариновым винегретом. Её преподаватель кулинарии, увидев такое, наверное, упал бы замертво, но Саманта бросила готовку много лет назад.

	Она цокнула языком и покачала головой.

	— Что это со мной сегодня за злость, Сэм? Ирма, Келли, а теперь ещё и шеф Хойсин? Кажется, тебе нужно больше медитации.

	Она доела салат и устроилась перед телевизором. Сегодня крутили её любимую романтическую комедию, и хотя Саманта не позволила бы себе ни бокал вина, ни миску мороженого, которых такой вечер требовал по всем правилам, зато позволила себе тихо, с тоской, повздыхать по главному герою — ослепительно красивому мужчине, который заслуживал куда большего, чем эта ноющая эгоистка, которой давно пора было смириться с тем, что сестра успешнее её. И так уже достаточно.

	Она задумалась, как отреагировал бы Джакомо, узнай он, что Саманта фантазирует об актёре из ромкома. Наверняка надулся бы и приревновал. Джакомо ей нравился, но порой он бывал до ужаса туповат.

	— Ему просто надо повзрослеть, — сказала она себе. — Но мы же не женаты. Мы не спешим, и если он…

	Глухой удар вырвал Саманту из мыслей. Тайна того, что именно Джакомо должен сделать — или чего не делать, — так и осталась без ответа. Она замерла и напряжённо прислушалась, ожидая, не повторится ли звук. Йога действительно помогла ей выгнать страх из головы, но она всё равно была женщиной, живущей одна, а казалось, каждую неделю где-нибудь объявлялся новый псих, охотившийся на женщин.

	Некоторое время было тихо, и она наконец расслабилась.

	— Всё нормально, Сэм. Это просто…

	Ладонь зажала ей рот. Она не успела даже сопротивляться, как другая рука схватила её за затылок и с силой выкрутила. Она услышала хруст — позвоночник переломился, — и мир погас.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Сердце специального агента Фейт Болд колотилось, когда она села в офисное кресло на колёсиках, молча отказавшись от кушетки-футона. Она надеялась, что не потеет так сильно, как ей кажется.

	Доктор Сьюзен Перт, похоже, не замечала тревоги Фейт — но Фейт была уверена: замечает. Ей за это платят — уметь видеть, когда человек нервничает, — так что не могло быть, чтобы она не уловила Фейтину дрожь.

	Тёрк настороженно следил за доктором Перт, улавливая беспокойство Фейт. Фейт улыбнулась собаке, но, видимо, улыбка вышла не слишком убедительной, потому что Тёрк только ещё пристальнее уставился на психолога.

	«Я могу разрешить Турку присутствовать на этом сеансе, — сказала доктор Перт, — но на будущие сеансы его придётся оставлять дома».

	У неё был мягкий британский акцент и материнская манера держаться, которая Фейт нравилась. Зато сама мысль оставить Турка дома ей очень даже не нравилась. «Можно он ещё какое-то время будет приходить? Я… ну, у меня, честно говоря, был не самый удачный опыт в прошлый раз, когда я ходила на терапию».

	В прошлый раз, когда Фейт была на терапии, её врачом был некий Франклин Уэст — известный теперь Фейт и всему миру как Убийца-Подражатель, жестокий и невероятно плодовитый серийный убийца, давно превзошедший своего кумира, первого Убийцу Осла, Джетро Трэммелла.

	Ирония заключалась в том, что на терапию Фейт попала из-за травм, полученных от рук Убийцы Осла. Узнать, что её доверенный врач — куда более опасный ученик того, кто едва не лишил её жизни, заставило её настороженно относиться к психотерапевтам и терапии вообще.

	Но она старалась. По настоянию Босса и при поддержке Дэвида и Майкла она старалась.

	«Я это понимаю, — сказала доктор Перт. — Я позволю ему присутствовать ещё на нескольких сеансах. Но мы должны дойти до того момента, когда вам будет спокойно и без него. Я понимаю, что он всего лишь собака, но мне кажется, при нём вы не будете до конца откровенны со мной».

	Фейт нахмурилась. «Он не всего лишь собака». Доктор Перт просто посмотрела на неё терпеливо улыбаясь, и Фейт вздохнула. «Что, собственно, и подтверждает вашу мысль. Ладно. Но не сейчас».

	«Не сейчас», — согласилась доктор Перт. «Поскольку это наш первый сеанс, будем держаться непринуждённо. Я сосредоточусь на том, чтобы получше вас узнать и понять, как я могу наилучшим образом помочь вам как ваш врач».

	«Мне подходит», — сказала Фейт.

	«Хорошо. Почему бы нам не начать с того, что вы расскажете, чего вы надеетесь добиться с помощью терапии?»

	Фейт вздохнула. «Ну, было бы неплохо, чтобы люди слезли с меня».

	«Вы чувствуете, что на вас давят, заставляя ходить на терапию?»

	«Нет, не совсем. Просто…»

	В голове всплыли слова Босса, сказанные неделей раньше. «Это не просьба, Фейт. Начальство давит на меня, чтобы посадить тебя за стол. Если мы хотим этого избежать, нужно показать, что ты соблюдаешь правила. Хватит увиливать от консультаций».

	«Немного», — призналась она. «Просто мне кажется, все слишком обо мне переживают».

	«Вы чувствуете вину из-за того, что они переживают?»

	«Нет, просто… то есть, это же моё дело, верно? Они, конечно, беспокоятся, но я должна иметь право сама решать, какая помощь мне нужна».

	«Какой помощи, по-вашему, вы нуждаетесь?»

	«Никакой. Без обид, но мне правда кажется, что мне это не нужно. Ну то есть, раньше у меня были кошмары и всё такое, но теперь почти нет. Я засадила Уэста в тюрьму окончательно, и последние два с половиной года я — самый успешный агент в Бюро. Мы с напарником, конечно. Со мной всё в порядке. Правда».

	Доктор Перт кивнула. «А что вы чувствуете?»

	Фейт моргнула. Вопрос и тему сменил, и был до невозможности расплывчатым. «Что я чувствую — по поводу чего?»

	«Вообще. Как вы себя чувствуете?»

	Она пожала плечами. «Нормально. Ну, бывают хорошие дни, бывают плохие, но в целом нормально».

	«Что для вас хороший день?»

	«Когда я вижу Дэвида. Это мой парень. Когда я раскрываю дело. Когда мы с Турком просто гуляем и над головой не висит работа. Когда я ужинаю с Майклом, и Элли не смотрит на меня так, будто я злобная шлюха, которая хочет её смерти, а Майкла — в своей постели».

	«Майкл — ваш напарник?»

	«Да. И мой лучший друг».

	«И у вас с ним были романтические отношения, верно?»

	Фейт ощутила лёгкое раздражение. Если бы только она никогда не встречалась с Майклом. Всем хотелось верить, что они до сих пор друг друга хотят. «Мы встречались год, но это было несерьёзно. Я люблю Дэвида, а он любит Элли. И Элли больше не ревнует. В этом и дело. Я ей теперь нравлюсь».

	Доктор Перт кивнула. «А что такое плохой день?»

	Улыбка Фейт померкла. В голове мелькнули картины мёртвых тел, глумливых убийц и рыдающих близких. За этими образами, нависая над всем, стояли две одинаковые улыбки — Джетро Трэммелла и Франклина Уэста.

	— Терять людей, — ответила она. — Не успеть раскрыть дело вовремя и смотреть на тела тех, кого я не сумела защитить. Такие дни всегда тяжёлые.

	Доктор Пёрт снова кивнула. Со временем это будет жутко раздражать. — На что вы надеетесь в будущем?

	Фейт хмыкнула. Ей не понравилась напряжённость собственного голоса. — Что я делаю, заполняю анкету на сайте знакомств?

	Доктор Пёрт улыбнулась — совершенно не обидевшись. Вот это со временем будет жутко раздражать. Фейт была уверена, что часть работы терапевта — ничего не принимать на свой счёт и выносить чувства за скобки каждой сессии, но со стороны это выглядело для неё самодовольно. — Нет, но общий смысл тот же. Анкета на сайте знакомств нужна, чтобы дать людям краткое представление о том, кем вы сами себя считаете. Вопросы, которые я задаю, служат похожей цели. Они помогают мне понять, кем вы видите себя.

	— Вы намекаете, что то, кем я себя вижу, — это не то, кем я являюсь на самом деле? — резко спросила Фейт.

	— Вы действительно считаете, что я это делаю?

	Фейт вдохнула, чтобы не сорваться на докторе. — Я считаю, что вы изо всех сил пытаетесь мне помочь, — ответила она, — но да. Мне кажется, вы думаете, будто лучше меня знаете, кто я и какой мне следует быть.

	— Тогда вы неправильно понимаете терапию, — сказала доктор Пёрт. — Моя задача — помочь вам справиться со сложными сторонами вашей жизни, завершить то, что тянется из прошлого, и выбрать, чему вы хотите посвятить своё будущее. Но я опираюсь на вас: вы должны сказать мне, какие стороны вашей жизни трудны, что для вас значит «закрыть гештальт» и к какому будущему вы хотите себя привязать. Часть этого вы скажете прямо. Остальное я пойму, наблюдая за вами.

	— Так, всё, я вас прямо здесь остановлю, — перебила Фейт. — Вы не будете рассматривать меня, как смотритель в зоопарке — обезьяну. Если я что-то говорю, значит, это правда. А если не говорю — значит, это неважно.

	— Это неверно ни для вас, ни для меня, ни для кого бы то ни было, — спокойно ответила доктор Пёрт.

	Фейт сжала губы. — Ладно, если вы хотите, чтобы я сотрудничала, перестаньте обращаться со мной как с учебным случаем. Я понимаю, вы делаете свою работу, и я стараюсь быть терпеливой, но с меня хватит этого номера в духе «посмотри на кляксу и скажи, что видишь».

	Доктор Пёрт поджала губы и откинулась на спинку кресла, задумчиво разглядывая Фейт. Помолчав, она сказала:

	— Я вижу, что на то, чтобы выстроить доверие, потребуется время. Это совершенно нормально. Однако я бы попросила вас отвечать на мои вопросы как можно лучше и довериться тому, что я — как вы выразились — действительно намерена выполнять свою работу. Мы обе будем ошибаться по пути, но я готова эти ошибки разбирать и проходить через них. А вы?

	Фейт раздражённо выдохнула.

	— Честно, док, я настроена просто поскорее с этим покончить. Больше я вам сейчас дать не могу.

	— Справедливо. Вам комфортно поделиться со мной вашими надеждами на будущее?

	— Я отвечу на ваши вопросы, даже если мне некомфортно. Так подходит?

	— На данный момент — да.

	— Прекрасно. Я надеюсь, что мы с Тёрком спасём много жизней и засадим за решётку много ублюдков, чтобы они никому не смогли причинить вреда. Надеюсь однажды выйти замуж за своего парня и надеюсь дружить с Майклом всю оставшуюся жизнь. Не знаю, тянет ли это на мечту всей жизни, но было бы круто купить «Шевроле» сорок девятого года и сделать из него гран-турер, чтобы я могла прокатить на нём Тёрка через всю страну.

	— Вы любите классические автомобили?

	— О да. Если бы я не пошла в Корпус морской пехоты, я бы устроилась учеником в автомастерскую и научилась возиться с машинами. До сих пор думаю, как же чертовски круто было бы воткнуть маленький V8 в «Шевроле» сорок девятого года, может, состыковать его с шестиступкой, поставить усиленную подвеску, нормальные шины — и рвануть через всю страну.

	— Звучит весело.

	Фейт кивнула.

	— Сложно будет впихнуть туда шестиступенчатую, но я почти уверена, что справлюсь. Возможно, придётся отказаться от компрессора, но даже стоковый «малый блок» выдаст триста пятьдесят лошадиных сил — это втрое больше, чем у родного двигателя.

	Доктор Перт безмятежно улыбнулась, и Фейт почувствовала, как к щекам приливает жар. Было чертовски очевидно: она болтает про машины лишь бы не говорить ни о чём серьёзном. И то, что Перт это понимала и предпочитала молчать, раздражало Фейт.

	Ну вообще-то Перт сама спросила. Сама виновата.

	— А страхи? — спросила Перт, когда Фейт замолчала. — Чего вы боитесь, что может случиться в будущем?

	Фейт вздохнула.

	— Я боюсь… — Она снова умолкла и наконец сказала: — Знаете что, док? Простите, я просто… это слишком много сразу. По-моему, у нас с вами разные представления о том, что такое лёгкая ознакомительная встреча. Можно сегодня не говорить о моих страхах?

	— Мы можем не говорить о них сегодня, — согласилась доктор Перт. — Но мы обязательно должны о них поговорить.

	— Зачем? — выпалила Фейт прежде, чем успела себя остановить. — То есть… — она покраснела. — Я просто… со мной всё в порядке. Я правда не понимаю, почему все ведут себя так, будто это не так.

	— Кто ведёт себя так, будто вы не в порядке?

	— Никто. Я просто… — Она сжала губы и стала ждать ответа, который знала заранее.

	— «Никто» — это всё-таки довольно далеко от «все», — заметила доктор Перт.

	— Я не имела в виду «все», — упрямо сказала Фейт. — Я просто… я не хочу быть здесь, ясно? Простите. Это не ваша вина. Наверное, вы отличный врач, но я не хочу быть здесь. Мне не нужно сюда ходить, и меня это не радует. Вот так.

	Доктор Перт отвела взгляд и пару мгновений постучала по планшету.

	— У вас, как ни у кого другого, есть причина не доверять терапии, Фейт. Нет слов, чтобы описать, насколько чудовищны были поступки Франклина Уэста. Как человек, посвятивший жизнь консультированию, я в ярости от того, что Франклин Уэст использовал мою профессию как инструмент, чтобы пытать вас психологически.

	— Вы не выглядите так, будто вы в ярости.

	— Вам бы не помогло, если бы я показывала злость, — ответила доктор Перт. — Но я злюсь. Так же, как вы бы злились, если бы убийца выдал себя за агента ФБР и под этой личиной убивал невинных людей.

	Кухонный таймер звякнул, и доктор Перт спокойно нажала кнопку повтора.

	— На сегодня наша встреча окончена. — Она посмотрела Фейт в глаза. — Думаю, вы правы. Думаю, вам стоит ещё какое-то время продолжать приходить с Тёрком. Нам предстоит долгий путь, чтобы выстроить то доверие, которое понадобится, чтобы по-настоящему взяться за проблемы, которые вас мучают. На первых шагах рядом должен быть тот, кому вы доверяете безоговорочно.

	Фейт вздохнула. Она чувствовала многое, но, чтобы упростить всё до одной фразы, решила выразить благодарность.

	— Спасибо, доктор. Я ценю ваше понимание.

	— Разумеется. — Доктор Перт встала и протянула Фейт свою визитку. — Пожалуйста, не стесняйтесь звонить мне в любое время и по любому поводу.

	Фейт приподняла бровь.

	— Серьёзно?

	— Да. Со временем я обозначу больше границ, но сейчас мне важно, чтобы вы знали: я настроена вам помочь.

	Фейт не хотела тратить ещё ни минуты, пытаясь осмыслить это решение, поэтому взяла карточку.

	— Спасибо, док.

	— Разумеется. Хорошего вечера, Фейт.

	Фейт вывела Тёрка из кабинета и попыталась разобраться во всём. Ходить на терапию ей совсем не хотелось, но раз уж она здесь, можно хотя бы подыграть.

	Перт был настолько не похож на Уэста. Фейт было досадно это признавать, но ей больше нравился прямой, без выкрутасов подход Уэста. Доктор Перт, похоже, хотел, чтобы Фейт вела сеансы. Фейт не была уверена, что ей этого хочется.

	Она вздохнула и взъерошила шерсть Тёрка. «Шаг за шагом, да, мальчик?»

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Майкл ухмыльнулся ей, когда она вышла из машины — «Краун Виктория» 2009 года, не настолько классическая, как «Шевроле» сорок девятого, о котором она упоминала на сеансе у доктора Перта, но всё равно чертовски добротный образец американской автомобильной инженерии. Она вздохнула и сказала:

	— Пожалуйста, не спрашивай, Майкл. Серьёзно.

	— Ты же знаешь, я обязан.

	— Вовсе нет.

	Они двинулись к офису; Тёрк радостно трусил между ними.

	— Ладно. Тогда я просто утверждаю. Терапия бесила, потому что доктор Перт, возможно, действительно заставит тебя говорить о вещах, а не держать всё в себе.

	— Терапия бесила, потому что я не могу иметь дела, которые были бы просто моим чёртовым личным делом и больше ничьим. Такое ощущение, что мне пора начать записывать, когда я хожу в туалет.

	— Это не худшая идея. Начинай вырабатывать привычку заранее. Ты ведь не молодеешь.

	Она нахмурилась.

	— Уверена, где-то там была шутка, но до цели она даже близко не долетела.

	Он пожал плечами:

	— Эй, сто процентов бросков, которые ты не делаешь, ты промахиваешь.

	Она приподняла бровь:

	— Не думала, что ты фанат хоккея.

	Его лоб прорезала складка:

	— Чего?

	— Забудь.

	Они вошли в здание и направились в кабинет Босса. Фейт внутренне собралась перед предстоящей встречей. Если уж на то пошло, она будет даже более неловкой, чем сеанс терапии.

	— Ты в порядке? — спросил Майкл.

	— Спроси меня об этом ещё раз, — проворчала она. — Давай, рискни.

	Он поднял ладони в примиряющем жесте:

	— Ладно.

	Они вошли в кабинет, и Босс впился в них своим фирменным хмурым взглядом. Специальный агент-руководитель Грант Монро — подчинённые с ласковой иронией звали его Боссом — был ветераном Бюро с двадцатипятилетним стажем и последние пятнадцать лет возглавлял Филадельфийское полевое отделение. В Бюро он слыл печально известным и за почти казарменную дисциплину, с которой держал филадельфийский офис, и за готовность в лицо руководству Бюро говорить о том, какие глупые решения оно принимает. Это вызывало у директоров раздражение, но также и вынужденное уважение. Выше должности САР ему было не подняться, зато здесь его место было незыблемо.

	Они сели и подождали, пока Босс заговорит первым. Он тоже опустился в кресло и вздохнул. Плохой знак. Если что-то тревожило его, значит, дело серьёзное.

	Впрочем, Фейт и без вздоха Босса знала, что ситуация серьёзная.

	— Я так понимаю, по убийству мы ничего не узнали.

	Убийство, о котором говорила Фейт, — смерть продавца в маленьком семейном магазине электроники возле центра. Продавец — сорокапятилетний тучный лысеющий мужчина по имени Боб Хозиер — был найден с распоротым животом; в рану ему положили небольшой переносной телевизор, а на экране красным маркером была выведена записка: ЭТО ТВОЯ ВИНА, БОЛД.

	Убийство произошло неделю назад, и до сих пор никто не выяснил, кто за этим стоит и было ли это действительно задумано как послание Фейт. В качестве предосторожности — в основном, как она подозревала, чтобы уберечь Фейт от медийного цирка, — дело передали Дезруло и Чавесу, двум другим агентам Босса.

	— Нет, — ответил Босс. — Мы искали в интернете всё, что могло бы намекнуть, что кто-то ополчился на тебя, но ничего не всплыло. Мы даже проверили страницу фанатов Франклина Уэста.

	— У него есть страница фанатов? — воскликнул Майкл.

	Фейт хотелось, чтобы эта новость удивила её так же, как удивила Майкла.

	— Боюсь, что да, — ответил Шеф, презрительно кривя губу. — Люди глупы. Но в том фан-клубе в основном подростки, которым кажется смешным изображать, будто их возбуждают серийные убийцы. Никто и словом не обмолвился об убийстве, и, похоже, никого не волнует, что Фейт вообще существует, кроме разве что замечаний, что она совсем не во вкусе доктора Уэста и ему бы лучше выбрать кого-нибудь с более мрачным вайбом.

	Фейт тихо усмехнулась.

	— Сейчас не самое подходящее время спросить, можно ли мне поработать над делом?

	— Любое время будет неподходящим для этого вопроса, — отрезал Шеф. — Мы не можем позволить себе новые вопросы вокруг тебя. Люди и так уже разбирают по косточкам и тебя, и Бюро из-за дела Уэста. С этого момента ты ходишь по лезвию. Ты слишком близко к этому делу, так что ответ — нет.

	— Но ей угрожает опасность? — спросил Майкл. — Мы думаем, этот человек придёт за ней?

	— Мы всё ещё не знаем, вообще ли человека, который это сделал, хоть сколько-то интересует Фейт. Почерк театральный, но ни капли не похож на почерк Уэста. Если этот человек — поклонник, то выражает своё восхищение очень странным способом.

	Майкл фыркнул:

	— А какой способ восхищаться серийным убийцей считается нормальным?

	Шеф встретился с ним взглядом.

	— Такой, как у Уэста.

	Майкл сжал губы и промолчал.

	— Если я не в деле, тогда зачем мы это обсуждаем? — спросила Фейт. — Без обид, сэр, но если я не могу участвовать в раскрытии этого убийства, то мне лучше о нём не слышать.

	— В девятистах девяноста девяти случаях из тысячи я бы с тобой согласился, — ответил Шеф, — но твоё имя всё-таки прозвучало. Так что я подумал, надо хотя бы спросить: не слышала ли ты и не видела ли за последние пару недель чего-нибудь необычного.

	Фейт покачала головой:

	— Ничего. В моём районе тихо, как на кладбище.

	Она тут же пожалела о таком сравнении.

	Шеф вздохнул:

	— Ладно. Дай знать, если что-то изменится. Пока можно считать, что это, скорее всего, единичный случай.

	— Ни хрена себе «единичный», — пробормотал Майкл.

	— Не загадывай, Принц, — сказал Шеф, открывая ящик стола. — У меня для тебя припасён свой собственный прекрасный маленький психопат — охотиться будешь.

	— Какая радость, — сухо сказал Майкл. — Рождество уже наступило?

	Шеф уронил на стол папку.

	— Кэссиди Холт, двадцать восемь. Найдена голой в ботаническом саду. Тело было покрыто чёрным порошком и уложено так, что колени подтянуты к груди, а руки обхватывают ступни.

	— Мило, — бросил Майкл.

	— Сексуальное насилие? — спросила Фейт.

	— Нет.

	— Не могло быть так просто, — сказал Майкл.

	— Никогда не бывает, — согласился Шеф. — Насколько мы можем судить, её убили на месте. Причина смерти — перерезанный спинной мозг из-за крайнего скручивания шейных позвонков.

	— По-русски? — спросила Фейт.

	— Кто-то свернул ей шею.

	Фейт поморщилась. Она видела немало жутких мест преступлений — большинство куда отвратительнее того, что только что описал Шеф, — но в переломе шеи было что-то слишком животное. Не работа больного гения и не сумасшедшего учёного. Просто грубая сила.

	А вот остальное — обнажённое тело, уложенное в позу, и загадочный чёрный порошок — было как раз по её части.

	— Вы сказали «чёрный порошок», — уточнил Майкл. — Уже известно, что это?

	— Нет. Лаборатория ещё разбирается.

	— Когда произошло убийство? — спросила Фейт.

	— Четыре дня назад.

	— И мы слышим об этом только сейчас?

	— Ты знаешь правила, Фейт. Три убийства, прежде чем нас подключают, или два — если выглядят по-уродски.

	— Значит, есть вторая жертва?

	Шеф перевернул фотографию Кэссиди Холт, показывая вторую.

	— Саманта Рейнард, тридцать два. Найдена сегодня утром в своей квартире-лофте. Покрыта белым порошком, тоже голая, сексуального насилия тоже нет. Уложена так, что конечности раскинуты, как у морской звезды.

	— Ну, наш парень становится изобретательнее, — сказал Майкл.

	— Мы пока не знаем, парень ли это, — заметил Шеф.

	— Верно, но бросьте, — сказал Майкл. — Это парень.

	Босс тяжело вздохнул. — Да, вероятно. Но мы будем делать свою работу и ничего не предполагать заранее.

	— Разумеется, — согласилась Фейт. — Причина смерти Саманты?

	— Та же, что и у Кэссиди.

	— Чудесно, — сказал Майкл. — Почему всегда девочки?

	— Не всегда, — ответил Босс. — Но у этого парня, скорее всего, да.

	— Лучше спросить, зачем он раздевает их, если тут нет сексуальной составляющей? — сказала Фейт. — Или сексуальная составляющая не требует разрядки?

	— Ну… давайте пока не будем вдаваться в кровавые подробности, — уклонился Майкл. — Босс, есть ещё что-то, чего мы не знаем, но должны знать?

	— Да. Вы летите частным рейсом в Чикаго.

	Фейт приподняла бровь. — Мы что, не полетим экономклассом?

	— Нет. Я использую часть излишков бюджета полевого офиса, чтобы оплатить чартер до О’Хара. Вы слишком заметная персона, чтобы сажать вас на обычный рейс.

	Фейт пожала плечами. — Вообще-то я до сих пор хожу в круглосуточный магазин и меня не штурмует пресса.

	— Да, но Бюро считает, что держать вас на публике слишком рискованно. Они вообще не хотели, чтобы я давал вам это дело, но я их проигнорировал и просто нашёл обходные пути, чтобы лишить их отговорок.

	Фейт нахмурилась. — Они всё ещё винят меня за медийный цирк вокруг суда над Уэстом.

	— Нет. Но их это всё ещё бесит. Не хочу быть мудаком, Фейт, но они тоже не совсем неправы. Мы не ЦРУ, но всё же лучше, когда наши оперативники не знаменитости. Я знаю, вы не Марго Робби, но достаточно людей знают ваше имя и лицо, чтобы на выезде это становилось проблемой.

	— Но вы всё равно отправляете меня в Чикаго.

	— Потому что я не думаю, что риск перевешивает пользу, — сказал он. — Но вы должны понимать: за вами следят. Так что на этот раз всё должно быть по уставу. И вы должны быть готовы к повышенному вниманию прессы, если всплывёт, что вы ведёте дело.

	— То есть нам нужно постараться, чтобы не всплыло, — предположил Майкл.

	— Не знаю, получится ли, — признал Босс, — но вы должны быть готовы к вспышкам в лицо и должны придумать, как послать их к чёрту, не посылая их к чёрту.

	Фейт тихо рассмеялась. — Могу пообещать быть столь же вежливой, как вы, сэр.

	Босс чуть осел в кресле. — Я так и боялся, что вы это скажете. Просто говорите, что не можете обсуждать детали текущего расследования. Если будут давить, кормите их стандартной лапшой: проверяете зацепки, дадите больше информации после задержания и так далее.

	— Может, нам повезёт, — предложил Майкл. — Может, внимание можно использовать, чтобы попросить общественность помочь. Да, обычно это тысяча кусков мусора ради одной крупицы золота, но зато у местных будет чем заняться, и они не будут лезть под ноги.

	Босс оглядел Майкла с головы до ног. — Ей-богу, Принс, по-моему, это была неплохая идея.

	— Такое иногда случается, — сухо сказал Майкл.

	— Ладно. Что бы вам ни понадобилось, сделайте это как можно профессиональнее. Нам нужна причина, чтобы оставить вас в поле, Болд. Иначе решение примут без нас. А теперь вон отсюда. Идите ловить плохого парня.

	— Эй, — возмутилась Фейт. — Это моя коронная фраза.

	— А вот моя. Пошла к чёрту.

	Фейт хихикнула. — Есть, сэр. Когда вылет?

	— Скоро. Поезжайте в аэропорт, там вас встретят с табличкой.

	— Как захватывающе, — съязвил Майкл. — Прямо как в кино.

	— Да, — согласилась Фейт. — Только жертвам не дают уйти, когда режиссёр кричит «снято».

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Самолёт, который ФБР зафрахтовало, не был роскошным, но места для ног хватало, а между их развернутыми боком креслами стоял столик. Было немного не по себе лететь в самолёте, который едва ли больше внедорожника Майкла, но взлёт прошёл достаточно мягко.

	— К тому же, — сказал Майкл, доставая бутылку шампанского и два бокала. — Тут есть мини-холодильник.

	— Ты же понимаешь, Бюро выставит им за это счёт, — напомнила Фейт.

	 

	— Бюро уже должно было усвоить, что я выжму из них всё до последнего цента, — сказал Майкл. Он налил обоим по бокалу и поставил её бокал перед ней.

	 

	Она вздохнула и отпила.

	 

	— Видишь? — сказал Майкл. — Ты ничуть не лучше меня.

	 

	— Бур-бур, да иди ты к чёрту, — отмахнулась Фейт. — Ладно, поговорим. Что мы думаем об этих убийствах?

	 

	— Это больное, — ответил Майкл.

	 

	Она закатила глаза.

	 

	— Блестящий вывод, специальный агент.

	 

	Он пожал плечами.

	 

	— Это важное наблюдение. Так тела сами по себе не укладывают. Если бы обе лежали «звёздочкой», я бы сказал — тут чистая сексуальная история. Ну, знаешь, оставить их уязвимыми и «раскрытыми». Господи, ненавижу говорить об этом так казённо.

	 

	— Если хочешь другую работу, в «Макдоналдс» набирают, — съязвила Фейт. — Но я с тобой согласна. Я не готова утверждать, что сексуальной составляющей тут нет: обе жертвы — привлекательные женщины, их раздели догола и не оставили ни царапины. Но позы, да, не выглядят сексуальными.

	 

	— Тогда что они означают?

	 

	— Отличный вопрос, — сказала Фейт, — и мы должны на него ответить. Ещё один вопрос: зачем этот порошок?

	 

	— И почему на Кэссиди Холт порошок чёрный, а на Саманте Рейнард — белый?

	 

	Они на минуту замолчали и принялись разглядывать фотографии. Тёрк подбежал и тоже уставился на снимки.

	 

	— Ну что, мальчик, видишь что-нибудь? — спросила Фейт.

	 

	Тёрк фыркнул и затрусил назад, на своё место между двумя передними сиденьями в носовой части салона.

	 

	— Ага, я тоже, — сказала Фейт. Она наклонила голову набок. — Хотя нет, кое-что вижу. Тела уложены очень тщательно, а вот порошок рассыпан вокруг жертв как попало.

	 

	— Значит, порошок менее важен?

	 

	— Или важно не то, чтобы его разложили идеально. Может, достаточно, чтобы он просто был на теле.

	 

	— И что это значит?

	 

	— Не знаю, — призналась Фейт. — Может, ничего. Но я отмечаю на всякий случай — вдруг это что-то да означает.

	 

	Майкл откинулся назад и задумчиво скрестил руки.

	 

	— Порошок, может, и не выложен тщательно, но тело — да, как ты и сказала. Думаю, поза важнее порошка.

	 

	— По крайней мере, точность позы, — согласилась Фейт. — Расскажи мне о Кэссиди Холт.

	 

	— Внештатный графический дизайнер. Скорее создательница контента, чем художница.

	 

	— Создательница контента — это как?

	 

	— Делала упор на прикладные, коммерческие задачи, а не на то, чтобы было просто красиво, — объяснил Майкл. — Художник может устроить композицию так, чтобы вызвать определённое чувство или создать нечто уникальное. Графический дизайнер решает бизнес-задачу. Термины частично пересекаются, но в случае Кэссиди всё было конкретно: она делала сайты клиентов яркими, понятными и заточенными под продажи.

	 

	— И что она делала ночью в Чикагском ботаническом саду?

	 

	— Получила разрешение поснимать сад ночью.

	 

	— Для клиента?

	 

	— Если и так, в деле клиент не указан.

	 

	Фейт отпила шампанского и позволила игристым пузырькам пробежать по языку.

	 

	— Значит, она была одна. Убийца должен был это знать.

	 

	— Мы обязательно поговорим с управляющим сада, — сказал Майкл. — Полиция Чикаго уже предупредила его, что мы придём.

	 

	— Хорошо. А Саманта Рейнард?

	 

	— Инструктор по йоге в месте под названием «Лейк-йога». Студия примерно в шестнадцати километрах к югу от сада. И там, и там — меньше чем в двух километрах от озера Мичиган. Не знаю, значит ли это что-нибудь.

	 

	— Может, и значит. Нужно выяснить, не знал ли кто-то обеих. Может, кто-то из учеников Саманты работает в саду.

	 

	— Или, может, Кэссиди Холт тоже была ученицей Саманты.

	 

	Фейт кивнула.

	 

	— Тогда проверим эту связь. А пока у нас две женщины примерно одного возраста, обе привлекательные, обе раздеты догола и уложены в позы. Признаков сексуального насилия нет, но я удивлюсь, если секс вообще никак не замешан.

	— Обе привлекательные, — согласился Майкл. — Но совсем разные. Кэссиди миниатюрная, с длинными тёмными волосами и более округлой фигурой. Саманта высокая, спортивная, стройная. И волосы короткие, почти каре. — Фейт подняла на него взгляд. — Что? Если секс — часть этого преступления, тогда такие различия важны. Обычно человеку нравится определённый типаж. А тут два разных. Обе привлекательные, но каждая — по-своему.

	Фейт пожала плечами. — Допущу такие предположения. Но не исключено, что наш парень сам себя непривлекательным не считает. Может, у него вообще не было успеха с женщинами. Тогда он разборчивым не будет.

	— Не верю, — возразил Майкл. — Серийные убийцы иногда неразборчивы, но этот, по-моему, не из таких.

	— В чём-то он неразборчив, — парировала Фейт, — а в чём-то — нет. Тела уложены тщательно; пудра рассыпана кое-как. Женщины раздеты догола, но типажи разные.

	— Верно, — признал Майкл. — А причина смерти? Свернуть человеку шею — это довольно жестоко.

	— Да, — согласилась Фейт. — Зато чисто и быстро.

	— Он хотел не запачкать тела?

	— Может быть. Скорее всего. Раз он раздел их догола, значит, их формы были для него важны. Он не хотел бы их уродовать.

	— Если не считать мерзких лиловых синяков и перекошенных бугров на шее.

	— В любом деле есть компромиссы.

	Майкл вздохнул. — Что ж, кто бы ни был этот тип, нужно убрать его с улиц, пока ещё кого-нибудь не выставили вот так напоказ.

	— Поддерживаю.

	 

	***

	 

	В О’Харе их встретил молчаливый, серьёзный молодой человек и сообщил, что детектив Хилари разбирается с семейной чрезвычайной ситуацией, но с утра первым делом их примет. Он вручил им ключи от полицейской машины, после чего ушёл к напарнику, ожидавшему в другом автомобиле.

	— Должно быть, и правда чрезвычайная, — заметил Майкл.

	— В больших полицейских управлениях детективы обычно терпеть не могут, когда ФБР лезет в их дела, — сказала Фейт. — Хилари мог взбеситься, что начальство нас вызвало.

	— Может быть. В любом случае надеюсь, он скоро разберётся со своей чертовщиной. Этот тип уже действует быстро.

	— Сейчас они все действуют быстро.

	Он нахмурился. — Это должно меня успокоить?

	Они сели в машину и поехали в сад. Чикагский ботанический сад находился в Гленко, в получасе езды от аэропорта. Они добрались как раз в тот момент, когда солнце окончательно скрылось за западным горизонтом. Сад закрылся час назад, и, когда они втроём вошли, внутри оказались лишь рабочие из службы обслуживания, бродившие по территории.

	Невысокий лысеющий мужчина с огромным пузом встретил их в вестибюле маленького сувенирного магазина сразу за кассами. Он пожал им руки, и Фейт удержалась от желания вытереть ладонь о штаны.

	Мужчина промокнул лоб платком и представился: Грант Брауэр, директор сада. — Я покажу вам место, — сказал он. — Уже прибрали, но ограждение ещё стоит.

	— Расскажите, что произошло? — попросила Фейт.

	Брауэр вздохнул. — Ну, четыре дня назад нам позвонила некая мисс Кэссиди Холт. Сказала, что она графический дизайнер и хочет сделать ночью несколько снимков сада для проекта.

	— Она упоминала, кто заказчик?

	— Нет. Только «проект». Ночью сад закрыт, но мы часто пускаем отдельных людей или небольшие группы после закрытия, если они звонят заранее. Мы сказали, что дадим ей четыре часа, чтобы она сделала сколько угодно фотографий, но подчеркнули: трогать растения нельзя. Она приехала, четыре часа прошли, и мой ночной начальник охраны заметил, что она не ушла. Он начал искать её, чтобы сказать, что пора домой. Нашёл в небольшой поляне возле экспозиции «Альпийский лес». Она была… ну, вы видели фотографии, наверно.

	— То есть её убили на территории, и никто ничего не услышал?

	— Она ни звука не издала. Я просмотрел и записи с камер охраны. Никаких тревог и никаких криков. И, чтобы сразу ответить на неизбежный вопрос, камеры постоянно показывают всех наших сотрудников. Они не имеют отношения к убийству.

	— Они показывают ваших сотрудников, но не Кэссиди Холт и не её убийцу?

	— Кэссиди они тоже время от времени показывают.

	— Время от времени?

	Он слегка покраснел.

	— Ну, у нас нет камер на каждом квадратном сантиметре сада. В этом не было нужды. Здесь ничего не происходит. Даже в сувенирной лавке никто не ворует. Те, кто ходит в ботанические сады, обычно не из криминальных. Худшее, с чем мы сталкивались, — пара хиппи, срывавших цветы.

	— Давайте без оправданий, — сказала Фейт. — Когда Кэссиди Холт в последний раз видели живой?

	— Около половины одиннадцатого. Примерно за сорок минут до того, как её нашли мёртвой.

	— И вы не видели, чтобы кто-то ещё вышел из сада, пока начальник охраны не обнаружил её?

	— Никого. Ни посторонних, ни незаконного проникновения, ни кого-то из моих сотрудников.

	Он остановился перед огороженным лентой участком у группы высоких елей.

	— Здесь её и нашли. До точки примерно в девяноста ярдах отсюда камеры у нас есть.

	— Можно ли попасть в парк и добраться сюда так, чтобы камеры не заметили? — спросил Майкл.

	Брауэр тяжело вздохнул.

	— Да. Придётся перелезть через ограду, но она не под напряжением, не с колючей проволокой и не с чем-то таким. Мы… мы просто не думали, что случится нечто подобное.

	— Скажите, как бы вы это сделали.

	Брауэр указал на восток. Вдалеке Фейт увидела высокий забор из железа или стали. Лезть было бы неудобно, но не слишком сложно. Она бы взобралась без труда.

	— Входите оттуда, потом берёте на север — и окажетесь по ту сторону пруда с кувшинками. Затем держитесь вдоль берега метров десять. За ивами уходите кругом на юг через эвкалипты — и дальше лёгким зигзагом.

	— Кто из ваших сотрудников знает про этот маршрут?

	Брауэр опустил глаза.

	— Ну… не знаю, но, честно говоря, не обязательно тут работать, чтобы сообразить.

	Фейт приподняла бровь, и Брауэр показал на несколько столбов с камерами — слишком заметными, направленными под слишком очевидным углом к земле.

	— Думаю, если быть внимательным, можно понять, как их обойти, — сказал Брауэр.

	— Наверное, — согласилась Фейт.

	Она посмотрела на огороженный участок. Ей он казался безупречно чистым, но Тёрк с любопытством обнюхивал землю.

	— Что-то учуял, мальчик? — спросила она.

	Тёрк ещё немного понюхал, затем подбежал к Фейт. Он огляделся, будто что-то витало на самой границе его чувств, но через мгновение он оставил попытки.

	— Мне правда очень жаль, — сказал Брауэр. — Мы и представить не могли, что здесь кому-то причинят вред. Мы усилим меры безопасности и поставим камеры получше. — Он уныло посмотрел на ограждённый участок. — Только вот для Кэссиди, боюсь, уже поздно.

	— Не корите себя так, — сказала Фейт. — Трудно представить, на что способны люди, чтобы причинить боль другим. Некоторым из нас — во всяком случае.

	Брауэр вздохнул.

	— Что ж, если понадобится что-то ещё, мой телефон всегда включён. А так — желаю вам троим удачи.

	— Спасибо, — ответила Фейт. У неё было чувство, что без неё им не обойтись.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	На следующее утро в холле их гостиницы агентов уже ждал детектив Хилари. Это был мужчина средних лет, с коротко остриженными седыми волосами и аккуратно подстриженными усами. Ростом он был примерно как Майкл и весил примерно столько же, разве что, возможно, чуть мягче в талии.

	— Простите, что заставил вас ждать, — сказал он. — Здоровье моей матери сейчас совсем плохое. Вчера ночью пришлось срочно везти её в больницу на экстренную операцию.

	Фейт кольнула вина за её циничное предположение, будто Хилари дуется из-за участия Федерального бюро расследований в деле.

	— Мне очень жаль это слышать. Вы уверены, что сможете работать с нами сегодня? Ничего страшного, если вам нужно быть рядом с ней.

	Он покачал головой. — Спасибо, но пока с ней всё в порядке. Сегодня с ней остаётся моя сестра. И потом, мне бы очень хотелось, чтобы этого урода нашли как можно скорее. Мне неинтересно разбираться со следующим Франклином Уэстом в моём городе.

	Фейт чуть заметно напряглась и понадеялась, что Хилари этого не заметил. Ей очень не хотелось, чтобы отныне Уэст стал мерилом, по которому будут судить обо всех убийцах. Недолгое «царствование» Джетро Трэммелла на этом месте породило Франклина Уэста. Она содрогнулась при мысли о том, какого убийцу может вдохновить Уэст.

	Это твоя вина, Болд.

	Она прогнала этот образ и спросила:

	— Можете отвезти нас в квартиру Саманты Рейнард?

	— Конечно. На самом деле это недалеко отсюда. Она жила в одном из новых высотных домов в центре.

	Все четверо поехали к зданию на патрульной машине Хилари. Это было двенадцатиэтажное современное строение, приютившееся среди нескольких таких же домов в пределах полутора километров от куда более высоких офисных башен, которые формировали вторую по впечатляющести линию небоскрёбов в Соединённых Штатах.

	— Она жила на верхнем этаже, в лофте, — сказал Хилари, показал жетон охраннику и повёл их к лифту. — Тело, разумеется, уже увезли, но мы оставили всё нетронутым. Криминалисты взяли небольшой образец белого порошка, которым было посыпано её тело, а в остальном квартира такая же, какой мы её увидели вчера утром.

	— Кто сообщил? — спросил Майкл.

	— Управляющий. Пришёл на ежегодный профилактический осмотр и увидел, что дверь приоткрыта. Толкнул — и увидел торчащие ноги Саманты. Сказал, было ясно, что она голая, а когда на имя не отозвалась, он вызвал полицию. В комнату не заходил. Говорит, не хотел, чтобы люди подумали, будто это он.

	— У него есть алиби на предыдущую ночь? — спросила Фейт.

	— Ну, камеры показали, что он вышел из здания в семь вечера, в ночь перед тем, как её нашёл. Судмедэксперт оценил время смерти Саманты между семью и девятью.

	— Поняла. И на записях ничего подозрительного.

	— Нет, но записи не идеальны. Мы думаем, этот тип проник через пожарную лестницу снаружи, через окно.

	Они дошли до квартиры, и Хилари провёл их внутрь. Тёрк тут же уткнулся носом в пол и затрусил по кругу, вероятно выискивая тот запах, который привлёк его внимание накануне.

	Комната была обставлена скромно, но со вкусом. Мебель — недорогая, но качественная; расставлена так, чтобы нигде не бросались в глаза прямые углы. В гостиной вместо ковра лежал большой неопреновый мат. Ни журнального столика, ни телевизора. Саманта, очевидно, воспринимала свой йоговский образ жизни всерьёз.

	Мат был оклеен лентой: она обводила положение тела Саманты Рейнард. Более крупный контур обозначал границы белого порошка, обнаруженного вместе с телом. Фейт наклонилась и растёрла щепотку порошка между пальцами. По ощущениям он напоминал детскую присыпку. Тальк? Глина?

	— У Саманты был парень? — спросил Майкл.

	— Был. Джакомо Медичи.

	— Крутое имя.

	— Саманта, видимо, тоже так считала. Он был в отъезде на турнире по джиу-джитсу. Сейчас возвращается. Вчера должен был прилететь, но из-за какой-то бури в Бразилии его рейс задержали. Очевидно, алиби железное.

	Фейт обошла контур из ленты. Порошок лежал маленькими сугробиками, разделёнными силуэтом тела Саманты.

	— Сначала тело уложили, потом посыпали его порошком.

	Хилари кивнул.

	— Похоже, порошок — последнее, что сделал преступник.

	— Наверное, хотел не оставить следов обуви и отпечатков, — предположил Майкл.

	— Вы нашли одежду, в которой она была? — спросила Фейт у Хилари.

	Детектив покачал головой.

	— Ни её, ни Кэссиди Холт. Убийца забрал с собой.

	— Трофей? — спросил Майкл.

	— Возможно, — ответила Фейт. — Если секс и правда был мотивом — тогда, скорее всего. Но это могло быть и просто уничтожение улик. Мы нашли на теле какие-нибудь отпечатки пальцев?

	— Вам придётся спросить у судмедэксперта, — ответила Хилари. — Он ещё не выдал заключение. Я бы предположила, что нет, потому что в деле об убийстве он позвонил бы и сразу сообщил нам такое, чтобы не ждать бумажной волокиты.

	— Мы можем с ним поговорить?

	— Конечно. Он будет на работе примерно через час. Я отвезу вас к нему, когда мы закончим здесь.

	— Вы сказали, что входная дверь была приоткрыта, — заметил Майкл. — Разве камеры не должны были заснять убийцу, если он выходил через неё?

	— Логично, но они зафиксировали только то, что дверь чуть приоткрылась. Из комнаты никто не выходил.

	— Саманта пыталась сбежать?

	— Без крика? Сомневаюсь. Думаю, преступник собирался уйти через парадную дверь, потом вспомнил про камеры и вышел тем же путём, каким пришёл.

	— На пожарной лестнице нашли отпечатки пальцев или следы? — спросила Фейт.

	— Отпечатков нет, но есть потёртости; криминалисты говорят, что их оставили ботинки или обувь с резиновой подошвой.

	— Разве не у всех подошва резиновая?

	— Нет. Сейчас у большинства — вспененный пластик. У некоторых — синтетическое волокно. Настоящую резину обычно встретишь только у непромокаемой обуви или у рабочих ботинок с нескользящей подошвой.

	Фейт кивнула и посмотрела на контур на полу. — Значит, Кэссиди Холт уложили, подтянув колени и спрятав голову, а Саманту Рейнард — раскинув руки и ноги крестом.

	— Да.

	— Чёрный порошок на Кэссиди Холт и белый — на Саманте Рейнард, — продолжила Фейт. — В обоих случаях убийца был знаком с системой безопасности, сумел добраться до жертв, совершить убийства, инсценировать позы и скрыться, не попавшись.

	— Он всё заранее изучил, — заключил Майкл.

	— Да. И не торопился. Брауэр может думать, что камеры в Ботаническом саду обвести вокруг пальца способен кто угодно, но здесь это не так. Не верю, что наш убийца действовал на авось. Думаю, он тщательно разведывал обе точки, прежде чем ударить.

	Хилари предугадала следующую просьбу Фейт. — Я попрошу детективов пересмотреть записи с камер и проверить, не удастся ли вычислить тех, кто в последнее время слишком уж часто ошивался и там, и здесь.

	— Сделай это, — согласилась Фейт.

	Майкл задумчиво скрестил руки. — Не знаю, планировал ли он так уж идеально. Я понимаю — разведать чью-то квартиру и устроить убийство при проникновении, но Ботанический сад — людное общественное место. Не верю, что он изначально собирался убить там Кэссиди Холт.

	— Он мог знать её планы и воспользоваться случаем, — предположила Фейт.

	— Да, но тогда он не мог тщательно разведать место. Допустим, ему просто повезло и он обошёл все камеры, как говорил Брауэр, но зачем? Зачем рисковать и совершать преступление там, где есть охрана, уборщики и технический персонал?

	— Но он всё-таки убил её там.

	— Да, но подумай. Если бы он хотел действительно разобраться в системе безопасности Ботанического сада, ему пришлось бы приходить туда не раз. А планы Кэссиди появились только в тот день. Зачем ему планировать убийство именно там, если он не мог знать, окажется ли она там в момент, когда он будет готов нанести удар?

	Фейт прикусила губу. — Может, он знал о её планах ещё до того, как она позвонила в сад. Логично предположить, что убийца знаком с обеими жертвами. Надо копать в эту сторону. Хилари?

	— Да?

	— Пусть твои люди поднимут список клиентов и знакомых Кэссиди Холт. Посмотрите, не знал ли кто-то из них Саманту Рейнард. Может быть, кто-то из её учеников.

	— Сделаю.

	Фейт обошла место происшествия по кругу, пытаясь представить действия убийцы. Точно понять, с чего всё началось и где именно произошло убийство, было трудно. Без брызг крови, которые подсказали бы, где убили Саманту Рейнард, ей оставалось лишь прикидывать последовательность событий.

	Убийца вошёл через пожарную лестницу. — Где пожарная лестница? — спросила она.

	— В спальне, — ответила Хилари. — Вон через эту дверь.

	Фейт вошла в спальню. Как и гостиная, она была простой и уютной. Здесь напротив кровати стоял телевизор. Видимо, Саманта смотрела свои сериалы именно здесь.

	Пожарная лестница находилась прямо за окном, на стене напротив двери. Фейт повторила путь убийцы: от окна — вокруг кровати — к двери. Она обернулась и увидела, что отсюда гостиная скрыта из виду.

	Значит, он подкрался к гостиной, подумала она, и притаился здесь, прямо за углом.

	Она присела как можно ниже. Отсюда она видела любого, кто стоял в гостиной, а тени, которые ночью бросал неосвещённый коридор, скрывали бы её саму.

	— Здесь он и ждал удобного момента, — заключила Фейт. — А когда она повернулась к нему спиной, ударил. Думаю, она закончила свою обычную разминку и потом либо пошла на кухню готовить ужин, либо села в кресло. Он подкрался сзади, схватил — и хруст.

	— Потом он снимает с неё одежду, — продолжил Мэтт. — Как-то избавляется от неё, укладывает тело и посыпает порошком.

	— Значит, с тем, как именно, мы более-менее разобрались, — сказала Фейт. — А вот чего мы не знаем, так это зачем.

	Они на некоторое время замолчали, пытаясь переварить загадку этих убийств. Здесь были важны детали. Почему нагой? Почему уложена так? Какое послание он пытался отправить?

	Она представила себя Самантой: закончить вечернюю йогу и купаться в чувстве спокойствия и удовлетворения, которое приходит после такого. В безопасности у себя дома — в единственном месте, где не должен бояться стать мишенью. И вдруг — руки соскальзывают ей на шею, и прежде чем она успевает закричать, её свет гаснет.

	Тёрк подбежал к ним, фыркая в растерянности.

	— Нашёл что-то, мальчик?

	Как и накануне в Ботаническом саду, Тёрк оглядывался задумчиво. Он был близко к разгадке, но никак не мог понять, что именно уловил.

	— Мы его поймаем, мальчик, — подбодрила она. — Не переживай.

	Тёрк опустил голову и раздражённо фыркнул. Фейт взъерошила ему шерсть и выпрямилась.

	— Как далеко до кабинета судмедэксперта?

	— Достаточно близко, чтобы по дороге успеть заехать за пончиками и кофе, если хочешь, — предложила Хилари.

	— Я не голодна, — отказалась Фейт. — И кофе можно взять позже. Этот убийца уже действует быстро, значит, нам нужно ещё быстрее.

	— Я вообще-то никогда не отказываюсь от кофе, — сказал Майкл, — но я согласен с Фейт. Два убийства так близко друг к другу почти всегда означают, что скоро будет третье. Я бы предпочёл взять этого типа раньше.

	О том, что им ещё ни разу не удавалось остановить убийцу до третьей жертвы, он не сказал. Учитывая, сколько тайн окружало это дело, у Фейт было мало уверенности, что именно оно станет их первой победой. И всё же она позволила себе надежду. Первый раз бывает у всего. Может, на этот раз ей удастся раскрыть дело, не глядя потом на тело невинного человека, убитого буквально у неё под носом.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Хилари высадил их у кабинета судмедэксперта, а сам поехал в свой участок — проверять записи камер наблюдения и возможные общие связи Кэссиди и Саманты. Трое агентов представились регистраторше, и та сказала, что доктор Тест примет их у себя в кабинете.

	Доктор Тест был коренастым, широкогрудым мужчиной лет сорока пяти, с бритой головой и густой бурой бородой. Он напомнил Фейт какого-то старого актёра из приключенческого фильма, но она никак не могла вспомнить, какого именно.

	Он поприветствовал их звучным баритоном:

	— Агенты. Рад вас видеть. Роджер сказал, что вы зайдёте.

	— Роджер? — переспросила Фейт.

	— Детектив Хилари. Мы с ним хорошие друзья.

	— А, ясно. Мы надеемся, вы поможете нам понять, что случилось с Кэссиди Холт и Самантой Рейнард.

	Он вздохнул, и в глазах мелькнула печаль.

	— Расскажу всё, что могу. Причина смерти в обоих случаях — отделение спинного мозга от ствола мозга. Оба раза это произошло в результате крайне сильного скручивания шейных позвонков.

	— Им свернули шеи, — подытожила Фейт.

	«Да. Единственное утешение в том, что всё произошло быстро. Всё было сделано очень чисто. Они умерли за считанные секунды и не почувствовали боли».

	«Как вы думаете, это был прагматичный поступок со стороны убийцы или, наоборот, проявление сочувствия?» — спросил Майкл.

	Доктор Тест поднял руки. «Вот тут-то нам и понадобится ваша экспертиза».

	Фейт уточнила вопрос. «Думаю, мой напарник спрашивает, есть ли признаки того, что убийца проявил к телам особую бережность. С ними обращались мягко или хоть как-то привели в порядок? Есть ли следы, что их трогали ласково — или сексуально?»

	«Секса не было. Это я могу сказать сразу. Никаких биологических жидкостей — вообще нигде, даже следовых количеств слюны, которые остались бы, если бы на них дышали. Ваш убийца был в маске».

	«Полезно знать».

	«Нет синяков вокруг сосков или в паху, которые могли бы указывать на манипуляции. Обеих трогали в области бёдер и талии, но скорее по внешней стороне. У Саманты ноги были раздвинуты, но похоже, её схватили за щиколотки. Убийце могло нравиться зрелище двух привлекательных молодых обнажённых женщин, но руки он или она держали подальше от более чувствительных мест».

	«Как вы можете быть уверены, если отпечатков пальцев нет?» — спросил Майкл.

	«Следы талька от латексных перчаток, которые были на убийце», — ответил Тест. — «И прежде чем вы спросите: нет, этот тальк не совпадает с цветной пудрой, которой посыпали жертв».

	«И вы всё ещё не знаете, что это было?» — спросила Фейт.

	«Нет. Насколько я понимаю, криминалисты взяли образец и ждут результаты анализа».

	«Были какие-то травмы, полученные при сопротивлении?»

	«Никаких. Нет вообще никаких признаков, что жертвы хоть что-то заподозрили до того, как им свернули шеи… до того, как был нанесён смертельный удар».

	«Значит, убийца подкрался сзади», — заключил Майкл.

	«Да. Похоже, перед тем как убить Саманту Рейнард, убийца всё же прикрыл ей рот рукой. Судя по синякам вокруг рта, ему пришлось наклониться над ней. У Кэссиди Холт никаких других повреждений нет».

	«Тогда, скорее всего, Саманту он убил, когда она сидела на диване», — предположила Фейт. — «Закрыть рот было нужно, чтобы выиграть лишние полсекунды — поставить вторую руку и провернуть, прежде чем она успеет закричать».

	«Хочу уточнить, — сказал доктор Тест, — что мы пока не уверены, мужчина это или женщина. По синякам вокруг рта Саманты видно, что пальцы у убийцы довольно тонкие. Не обязательно женские, но такое возможно».

	«Мы учтём», — сказала Фейт. — «Спасибо, что напомнили. Мы иногда по привычке говорим об убийцах в мужском роде: по нашему опыту ритуальные убийцы — особенно серийные и те, кто убивает один за другим, — почти всегда мужчины».

	Доктор Тест вздохнул. «Почему так? То есть я понимаю идею сексуальной одержимости. Я такой же сексуальный, как любой другой мужчина, но не понимаю связи между сексуальным удовлетворением и насилием со смертью. Зачем фантазировать о том, чтобы причинить женщине боль или заставить её заняться с тобой сексом? Не то чтобы наш убийца так сделал, но…» Он снова вздохнул. «Извините. Наверное, непрофессионально говорить такое, но смерти молодых женщин задевают меня иначе, чем любые другие. Наверное, каждый из нас по-своему зациклен на красоте».

	«Вполне возможно, что у этого преступления вообще нет сексуальной составляющей», — сказала Фейт. — «Мы естественно тяготеем к этой версии, потому что жертвы голые, но каждый раз, когда мы к этому подступаемся, не находим ничего, кроме самой наготы, что могло бы её подтвердить. Скорее всего, для убийцы важно, что жертвы — женщины, но если он и правда действовал настолько деловито, то секс, пожалуй, можно отложить в сторону — простите за невольную игру слов».

	«Это могло бы означать, что убийца — женщина», — заметил Майкл.

	«Могло бы», — согласилась Фейт. — «Доктор, чтобы сломать человеку шею, нужна большая физическая сила?»

	«Нужно уверенное движение, — ответил доктор Тест, — но это вполне укладывается в рамки обычной женской силы. Если сделать точно — а здесь всё сделано точно, — шею можно свернуть с умеренным усилием».

	«Прелестная мысль», — сказал Майкл.

	Доктор Тест грустно улыбнулся. — Плохая у нас работа для тех, кто любит по ночам спать.

	— И не говори.

	— А как насчёт того, как были уложены тела? — спросила Фейт. — Кэссиди — «черепашкой», а Саманта — «звездой»?

	Доктор Тест чуть поморщился от морских сравнений Фейт. — Понятия не имею. У меня, честно говоря, голова не на мотивы заточена. Я гораздо лучше как учёный. Потому и пошёл в медицину, а не в полицейскую академию. Могу сказать одно: эти позы были важны для убийцы, потому что Кэссиди Холт уложили так, чтобы её тело не «выползло» из положения. Её голову поместили между коленями, а руки и ноги вывернули так, что, уложив её на левый бок и подсунув правую ладонь под левое колено, можно было заставить силу тяжести более-менее удерживать конечности на месте.

	— Насколько «более-менее»? — спросил Майкл.

	— Скорее всего, сначала она была сложена ещё туже. И, откровенно, если бы Саманта Рейнард не получила такую же травму, я бы сказал, что убийца сломал Кэссиди Холт шею, чтобы удобнее было сложить её в эту позу.

	Фейт скрестила руки и снова прикусила губу. — Порошок что-то значит. Думаю, что бы он ни значил, это связано с позами. Чёрный — с «черепашкой», белый — со «звездой».

	— Обязательно вот так говорить? — раздражённо спросил Майкл. Похоже, ему эти аналогии нравились не больше, чем доктору Тесту.

	Фейт проигнорировала его недовольство и поднялась. — Доктор, вы можете сказать нам ещё что-нибудь?

	Он покачал головой. — Боюсь, нет. Но я желаю вам двоим удачи. Тёрк гавкнул, и доктор поправился: — Вам троим. У меня племянница этой осенью поступает в Браун. Не хочу даже представлять, что где-то есть люди, способные сотворить с ней такую мерзость.

	Фейт не стала замечать, что их убийца был далеко не первым в истории, кто охотился на одиноких женщин. Общество ушло далеко от пещер и дубин, которыми решали споры, но женщины, живущие одни, всё ещё оставались самой уязвимой и самой часто становящейся добычей группой на Земле.

	А некоторые так и не оставили позади жестокость первобытного человека.

	 

	***

	 

	— Думаю, сначала надо разобраться с символикой, — сказал Майкл. — Секс можно исключить, а поймём ли мы что-то по составу порошка — только когда придёт отчёт. Мы всё ещё ждём, когда парень Саманты вернётся из Бразилии, и ждём, что Хилари скажет нам, есть ли кто-то в жизни Кэссиди, кто мог бы помочь. Пока у нас есть только позы. Нужно понять, что они значат.

	— И как мы это сделаем? — спросила Фейт. — Поищем: «каков смысл убить человека, а потом заставить его обнять колени»?

	Майкл нахмурился и отпил кофе. Завтракали они втроём в кафе возле офиса судмедэксперта. Их патрульная машина всё ещё стояла у отеля, и хоть до него было всего несколько минут на автобусе, они решили сначала поесть и покидать идеи, прежде чем выбирать следующий шаг.

	— Может, и не состав порошка, — сказал он, — но цвет. Посмотрим, даст ли нам что-нибудь поиск по «чёрный порошок» и «белый порошок».

	— Ну, что-нибудь-то даст, — усмехнулась Фейт, — только вряд ли то, что нам нужно.

	Майкл нахмурился ещё сильнее, почти зло. — Ты можешь хотя бы сейчас не быть пессимисткой? Мы только начали. Давай попробуем что-нибудь, кроме как сидеть и ждать, пока копы подкинут нам ниточку.

	— Ладно, — сказала Фейт, умиротворяюще подняв ладонь. — Я не пытаюсь быть пессимисткой. Я просто… выпускаю пар. Не знаю, что-то в этом деле меня тревожит. Сильнее, чем обычно. Наверное, то, что он свернул им шеи. Это ощущается так… по-медицински. И при этом зверски. Будто они для него были инструментами, и он старался не сделать их непригодными, запачкав.

	«Видишь? Уже кое-что, — сказал Майкл. — Это начало портрета. И это сходится с отсутствием сексуальных отклонений. Ты можешь восхищаться молотком за его полезность, но трахаться с молотком тебе не хочется».

	«Аналогия неуклюжая, — сказала Фейт, — но верная. Ладно, значит, он видит в них инструменты. Теперь давай разберёмся, что он пытается построить».

	Они оба принялись рыться в телефонах, выискивая хоть что-то, что могло бы помочь. Первые запросы выдали ровно то, чего Фейт и ожидала. Стоило вбить в поиск «голая», и поисковики тут же подсовывали порнуху. «Белый и чёрный порошок», как и следовало ожидать, выдавал изображения самых разных наркотиков. А если объединить оба запроса, Фейт увидела массу снимков людей, употребляющих эти самые наркотики в разной степени раздетости.

	«Господи, люди больные, — сказал Майкл. — Неужели мы и правда такие варвары, если копнуть поглубже?»

	«Я, конечно, не оправдываю, — сказала Фейт, — но нюхать кокс с чьего-то живота всё-таки чуть получше, чем убивать».

	«Да знаю, я просто… почему мы так одержимы ощущениями? Ладно, забудь. Я уже старый брюзга. Я сам не понимаю, что я… погоди-ка».

	Фейт подняла взгляд от своего телефона. Даже Тёрк поднял голову и пристально уставился на Майкла. «Что там? Нашёл что-то?»

	«Возможно. Ты когда-нибудь слышала о Магнум опусе?»

	Фейт нахмурилась. «В музыке, что ли?»

	«Нет. В алхимии».

	«Алхимии? Это где свинец в золото превращают?»

	«Да. Это и есть Магнум опус. “Великое делание” — так называется ритуал, чтобы превратить свинец в золото».

	«Наш убийца пытается сделать из свинца золото?»

	«Ну, я не знаю, но я нашёл кое-что про Магнум опус: там говорится о том, что нужно использовать разные порошки и с помощью магии трансмутировать свинец в золото».

	«Я тебя потеряла».

	«Да я и сам себя не очень-то нашёл, — ответил он, — но здесь сказано, что нужно использовать “порошок тёмный, как смоль, для нигредо, и порошок белый, как снег, для альбедо.”»

	«Про тела там что-нибудь есть?»

	«Сказано, что формы должны быть точными, иначе ритуал не сработает. Про тела ни слова, но у нас и раньше были связи куда тоньше — и мы всё равно их раскручивали». Заметив скептический взгляд Фейт, он добавил: «По крайней мере, есть чем заняться, пока не появится что-то более перспективное».

	Она вздохнула. «Ладно. И как нам развивать эту тему с Магнум опусом?»

	«Я нашёл эту рукопись на сайте библиотеки Чикагского университета. В качестве переводчика указан профессор Гарольд Крэнстон. Если поискать… он до сих пор работает в университете профессором древностей».

	«Такое правда бывает?»

	«Похоже, да? В биографии так и написано».

	Фейт пожала плечами. «Ну, выстрел наугад — всё равно выстрел. Пойдём поговорим с профессором Крэнстоном».

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Они позвонили в гуманитарное отделение университета и узнали, что профессор Крэнстон сейчас читает лекцию, но встретится с ними, как только она закончится. Они поехали на автобусе, забрали служебную машину, а затем отправились в университет.

	В аудиторию, где выступал Крэнстон, они успели как раз к его заключительным словам. Профессор обращался к толпе в основном скучающих студентов, объясняя важность символизма. Его пронзительные голубые глаза горели страстью, а голос звучал куда мощнее, чем можно было ожидать от его миниатюрного телосложения.

	«Понимаете, люди уникальны среди животных тем, что обитают сразу в двух мирах: в физическом — состоящем из того, что мы можем увидеть, потрогать, попробовать на вкус и ощутить, — и в метафизическом, сложенном из наших идей, понятий, понимания, эмоций. Эти символы помогают нам постигать метафизический мир, связывая его с миром физическим. С тех пор как у человека появилось сознание, символизм был важнейшим способом понимать то, что существует за пределами того, о чём способны рассказать наши чувства. Более того, многие исследователи считают, что первый признак цивилизации — это символы, созданные доисторическими людьми, чтобы воплотить такие понятия, как жизнь, рождение, смерть и плодородие. И пока вы проходите этот курс — из любопытства ли, по зову души или просто потому, что нужно закрыть гуманитарный зачёт, — я надеюсь, что вы все глубже поймёте символы и их значение в вашей жизни и в человеческом обществе в целом».

	Огонь в его глазах погас, и он гораздо более деловым тоном сказал: «Если вы ещё не получили программу курса, возьмите экземпляр с конца этого стола. Если вам нужен бланк на добавление в список, подойдите ко мне. Если вы не купили учебник — это Харрис, третье издание, и да, нужно именно третье. Заказывайте на “колледжтекстс-точка-ком”, если вам не нравится переплачивать сорок процентов в книжном, только, пожалуйста, не говорите декану Уинтерсу, что это я сказал».

	Фейт услышала, как Майкл хмыкнул, и повернулась к нему. «Напоминает старые добрые времена», — пояснил он. — «Чёрт, как же я скучаю по колледжу».

	«Правда? А ты никогда о нём не говоришь».

	«Ну, это не настоящая жизнь. Я скучаю только когда оказываюсь в кампусе и слышу, как профессор напоминает студентам не забыть забрать программу курса». Он посмотрел на Фейт. «Ты ведь в колледже не училась, да?»

	«Не-а. В армию я записалась в день, когда мне исполнилось восемнадцать».

	До того как Фейт пришла в ФБР, она служила в Корпусе морской пехоты. Тёрк, по совпадению, тоже был морпехом, хотя служил на много лет позже Фейт. Служба для них обоих осталась позади, и скоро к концу подойдёт и время Тёрка в ФБР.

	А что до Фейт? Ну, она по-прежнему не знала.

	Агенты дождались, пока студенты не выйдут из аудитории, и лишь затем подошли к доктору Крэнстону. Увидев их, он одарил их ослепительной улыбкой и пожал руки с той особенной энергией, которая, казалось, приберегается для преподавателей и публичных ораторов.

	«Мой секретарь сказал, у вас ко мне есть вопросы. Я правильно понимаю, что этот разговор лучше вести подальше от чужих ушей?»

	«Верно», — сказала Фейт.

	«Я так и думал. Идёмте за мной».

	Он вывел их из лекционного зала в коридоры корпуса. «Прелесть бессрочного контракта в том, что кабинет у тебя рядом с аудиторией. Кажется, будто это мелочь, но чем я старше, тем сильнее ценю, что не приходится каждый раз пересекать весь кампус, чтобы провести занятие. Лекция понравилась?»

	«Мы застали только последнюю минуту-другую, — сказала Фейт, — но я надеюсь, что ваше знание символики сможет нам помочь».

	«Я, безусловно, сделаю всё, что в моих силах».

	Он провёл их в кабинет, который Фейт показался на удивление тесным для профессора с бессрочным контрактом. Хотя, с другой стороны, она ведь в колледже не училась — откуда ей знать?

	Он сел за стол, каким-то образом умудряясь выглядеть маленьким, несмотря на тесноту. Майкл и Фейт устроились в двух крошечных креслах перед столом — почти щека к щеке. Тёрк огляделся в поисках, куда бы сесть, и в конце концов устроился прямо на полу под их стульями.

	Доктор Крэнстон сложил руки на столе и спросил:

	— Итак, чем я могу вам помочь?

	Майкл положил на стол папку с материалами дела и начал её раскрывать, но затем замер.

	— Сразу предупреждаю: на это тяжело смотреть.

	Улыбка Крэнстона чуть поблекла.

	— А… Я должен был догадаться. Речь о убийстве?

	— О двух убийствах, — поправила Фейт.

	Его улыбка исчезла совсем.

	— Понимаю. Мне очень жаль.

	— Может, вы поможете нам чувствовать себя не такими бессильными, — сказала Фейт. Она кивнула Майклу, и он раскрыл папку.

	Крэнстон взглянул на фотографии и вздрогнул. — О боже. О… — Он прикрыл ладонью рот и побледнел. — О боже.

	— Не самое приятное зрелище, да? — сказал Майкл. — Нам нужна ваша помощь: понять, какой во всём этом смысл.

	— О боже, — повторил Крэнстон. — Бедные девочки. Они ведь почти ровесницы моих аспиранток.

	— Кэссиди Холт было двадцать восемь, а Саманте Рейнард — тридцать два.

	— Она выглядит моложе, — рассеянно сказал Крэнстон. — Простите. Неуместно ляпнул.

	— Почему неуместно? — спросила Фейт.

	— Ну… не знаю, если честно. Наверное, я… просто не привык видеть такое.

	— Считайте, вам повезло, — сказал Майкл. — Когда этим зарабатываешь на жизнь, с годами удовольствия всё меньше.

	Фейт вмешалась, возвращая разговор в нужное русло. — Сначала убили Кэссиди Холт. Она брюнетка — её сложили, будто она собирается прыгнуть «бомбочкой» в бассейн.

	— И это чёрное на её теле, — перебил Крэнстон. — Это земля?

	— Строго говоря, мы пока не знаем, — ответила Фейт, — но я так не думаю. Будь это просто земля, сомневаюсь, что криминалисты отправили бы её в лабораторию на анализ. Её нашли в ботаническом саду, а там земля — дело обычное.

	— А. А другая женщина, Сара?

	— Саманта, — поправил Майкл. — Рейнард. Убита в своей квартире-лофте две ночи назад. Оставлена в такой позе — руки и ноги раскинуты. На этот раз присыпана белым порошком. Ну, не полностью. Слегка припорошена.

	— Да, вижу, — сказал Крэнстон, кивая. — И теперь понимаю, почему вы пришли ко мне. Вы читали мой перевод Magnum Opus.

	— Мы просмотрели нужные места, — сказал Майкл. — Это и делает наш убийца?

	Крэнстон медленно кивнул. — Похоже на то. Magnum Opus включает четыре фигуры, четыре гумора — обычно их обозначают окрашенными жидкостями или порошками — и четыре стихии.

	— Есть ли смысл в том, что их раздевают? — спросила Фейт.

	— Возможно. В некоторых алхимических традициях требуется, чтобы жертвы были чистыми. Без одежды, без шерсти или волос, без следов макияжа и без татуировок. Похоже, наш убийца разделяет часть этой философии. Но в том, что фигуры выбраны намеренно, я не сомневаюсь. Мисс Холт уложили в форме круга. Думаю, внутреннего круга.

	— Внутреннего круга?

	— Да. Вот.

	Он схватил блокнот и ручку и нарисовал круг. Вокруг него — квадрат так, чтобы его стороны едва касались окружности. Затем он вывел равносторонний треугольник, соединив нижнюю линию с нижней стороной квадрата, а боковые стороны довёл до верхних углов. И наконец нарисовал вокруг треугольника большой круг.

	— Это «квадратура круга», — пояснил он. — Каждому символу соответствует стихия, а каждой стихии — один из алхимических гуморов. Значит, внутренний круг связан с землёй и представлен чёрным гумором, или nigredo. Квадрат 
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